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La Direktoro kaj Redaktoraro de LA 
SUMO HISPANA deziras al la leganíoj 
gajan krisínaskon kaj felican novjaron 

1925 a 


El Director y Redactores de LÁ SUMO 
HÍSPANA desean a los lectores ale- 
gres Pascuas de Navidad y feliz año 

nuevo 1925 
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Movjara saluto 

La paco sur !a tero mar estas mito; 
cíe la mondan premas grandaj doíoroj, 
Ĉie resonas enoj de la milito: 
morfcoj, brulegoj, pafoj, vund- j kaj ploro] . 
La homo] sian vivon pasas per kantoj 
kaj forgesas la sangpn de la vunditoj, 
la kriojn gajecplenajn de la venkantoj 
kaj la pl ora uta] n kriojn de la venkitoj. 

Nure, su per kruelaj homaj dolorcj, 
brilas Ínter la mi boj, la Vertía Stelo, 
gi volas unuigi korojn kun koroj 
kaj la mondón klarjgi per ĝia he’o. 

Inter homaj bataloj, estas perdka 
tía voceto kiun oni (árpelas, 
ĉar al mondo freneza. fumo milita 
nun plenkovtigas tion, kion ni celas. 

Sed ĝia lumo estis ne senutila 
ínter miloj vokitaj, kelkajn gi trovisi 
la Steleto fumigas per lumu brila 
Ĉar se multaj ĝin neis, kelkaj sin movis, 

#*!Vfl «vi 

jam post la nigra nokto, la lum aperas, 
per mesa ke fcra limoj. lingvoj kaj raso; 
frate sin amu tiuj, kiuj esperas, 
ni, hodiaü, polvero; morgaü, amasoj . 

Ke fcrovu feliĉecon tuta homaro 
dum 3a venotjta jaro, la dudekvina, 
saluton al tutmonda amgefrataro, 
kaj al ĉiuj la landoj, paco senfina. 

A. N, D. 
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UNUA KONGRESO 


UNUA KONGRESO 


Primer 


Congrego Primer Congreso 

de la Internada Jora Komitato de Radio de la Internada Unió de Radio-Amatoroj 

del Comité J uiíd ico Inter nación ni de T. S. H, de la C niión i rutrnacional da los aficionados a la I . S. Ií 

Secretar ioj: 2, rué de l'Echaudé-Saint Germain, Paris (6 a ) 

Secretaria: a, rué de l'Échaudé — St — Germain, París (6e) 

(TELEFONO: GOBELINS 64-42) 

{Tele lo no: Gabdins 64-42) 

PARIZO, Pasko 1925 16-20. Aprilo) 

Paris t Pascua d« 19*5 (iS-ao abril) 


La pli kaj pli granda nombro da ra- 
dio telefona] sendoj, la plimultiĝo de ra- 
diotelegrafaj rilatoj Ínter amatomj kaj la 
mirinda rapideco de la progresoj en la 
radio- fako de scienco kaj tekniko antaü- 
vidigas por tre baldaua estonteco tute 
novan staton de la interpopolaj rilatoj 
super la latidlimoj kaj per tio star i gas 
gravajn problemojn internaciajn. 

Giu partoprenanto en tiu miríada mo- 
vado certe pensis pri gíaj eventualaj sck- 
voj. Senteble estas, ke metoda kunardigo 
de la penadoj, organizo de la nunaj rila- 
toj, bodiau dezirinda, tre baldaQ fangos 
necesa. 


En la pasinta monato Marto S-ro Hi* 
ram Percy Maxim, prezidanto de ¡a Ame- 
rican Radio Relay League , pasigis kel- 
kajn tagojn en Francujo, La Intersuciela 
Komitato, konsistanta el delegitoj de la 
plej malnovaj francaj radio-asocio], ple- 
zure uzis la okazon de Ha ĉeesto, por es* 
plori kun li, en kia maniere la tutmondaj 
amatoroj povns plifortigi la ligilojn, kiuj 
unuigas ílin, kaj utile labori por la nece- 
sa organizado. 

La sekvanta protukolo estis redaktita; 

«Radío-amatoroj el Belgnjo, Hispa- 
»nujo, Usono, Francujo, Britujo, Luk- 
»semi>urga Du blando, Italnjo kaj Svisu- 
^ jo, kuíivenintaj au reprezentataj en Pa- 


\ ,,a generalización de las emisiones ra- 
diotelefónicas, la extensión de las rela- 
ciones radio telegráficas entre los aficio- 
nados a la T. S. H. y la asombrosa rapi- 
dez de los progresos en esta rama ele la 
ciencia y de la técnica, dejan entrever 
para un porvenir muy próximo, una si- 
tuación completamente nueva en las re* 
lacio oes entre los pueblos por encima de 
las fronteras, y, por ende, crea graves 
problemas internacionales, 

Todo aquel que toma paite en este 
movimiento extraordinario, habrá pensa* 
do ciertamente en sus probables conse- 
cuencias. Se nota, en efecto, que una 
coordinación metódica de los esfuerzos, 
una organización de las actuales relacio- 
nes, hoy deseable, vendrá a ser pronto 
necesaria. 

En marzo último, M. Hiram Percy 
Maxim, presidente de la American Radio 
Relay League , pasó algunos días en Fran- 
cia. El Comité Intersocietario, formado 
por delegados de ías más antiguas socie- 
dades francesas de T. S. H , aprovechó 
gustoso la ocasión de su estancia, para 
conferenciar con él, sobre e; modo de es- 
trechar los lazos que unen a ios aficiona- 
dos de todo el mundo y trabajar eficaz- 
mente en pro de la necesaria organiza- 
ción. 

Fué redactada la siguiente acta: 

* Vari os aficionados a la T. S. II de 
^Bélgica, España, Estados Unidos, Fran- 
cia, Gran Bretaña, Ducado de Luxenv 
sburgo, Italia y Suiza, reunidos o repre- 
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»r¡zo, la I 2 an de marto 1924, por studi 
»kun S-ro Hiram P* Maxim, prezidanto 
»de la American Radio Relay League , la 
adezirindecon de internada organizo de 
»amatora Radio, unuanime konsentis prí 
»tm dezírindeco. 

»Sub kondiĉo de posta aprobo por 
»tiuj el ili, kiuj ne esiís por tio komisiitaj 
»de siaj nada] societoj. ili elektis, por 
astudi, kiamaniere efektivigi tian urgani- 
3 >zon: 


»Por Relgujo: S*ron Henrotay; 

*Por Hispanujo: S-ron Ralta Elias; 

»Por Usono; S-ron Hiram P. Maxim; 

a Por Francujo: D-ron P, Corret; 

*Por Britujo: S ron G. Marcuse; 

a>Por Luksemburga Duk lando; S-ron 
»De Groot; 

»Por Italuj 01 S-ron Giulio Salom; 

&Por Svisujo: S-ron Cauderay. 

»Danujo, kiii ne povis sendi repre- 
»zentanton, estis pie informóla de D-ro 
jCorretprila aranĝoj faritaj kun S-ro 
Maxim (1). 

»La tiel elektitaj amatoroj, aü iliaj re- 
»prezentatoj, kun venia la 14-*” de Marto, 
»krom S*ro G. Marcuse, kiu ne povis pli 
alongé daurigi sian restadon en Parizo. 

»La komitato tiel starigita alprenis la 
gnomon Provizora Komitato por la orga- 
nizo de Internada Unió de Radio-Ama- 
atoroj kaj elektis S-ron H. P. Maxim kiel 
aprezidanton kaj D-ron Corret kiel sekre- 
»tarion, 

j % 

¡►Gia opinio estis. Ice, post antaüa studo 
» de projekto starigita de la A* R. R. L. ? la 
^definitiva fondo de internada anaro de 
jradio-amatoroj estu proponata ai la dis- 
iento de internada kongreso, kunveni- 
»gota en Parizo dum la Paska libertempo 
»1925* La nomo Internada Unió de Radio- 
>Amatoroj ŝajnis al ĝ\ la plej Laüge elek* 
>tebla por tio anaro. 


asentados en París, el 12 de marzo de 1924, 
spara estudiar con Jl, Hiram P + Maxim, 
» presiden te de la American Radio Relay 
* League y la conveniencia de una organi- 
zación internacional de los aficionados a 
»la T. S. I se muestran absolutamente 
» con formes en acordar tai conveniencia. 

> A condición de ulterior aprobación, 
^respecto a algunos de ellos, que caree ie- 
rran de la correspondiente autorización 
»de sus sociedades nacionales, fueron ele- 
agidos, para estudiar !a manera de reali- 
zar semejante organización, ios siguien- 
tes: 

s Por Bélgica: M. Henrotay; 

s Por España: Sr. Balta Elias; 

>Por Estados Unidos: M. Hiram P* 
¿Maxim; 

sPor Francia: Dr. P, Corret; 

^ Por Gran Bretaña: M. G Marcuse; 

>Por Luxemburgo: M. de Groot; 

»Por Italia: Sr. Giulio Salom; 

»Por Suiza: M. Cauderay, 

^Dinamarca, que no pudo enviar re- 
presentante, había de ser informada por 
el Dr. Corret de ios acuerdos tomados 
con M. Maxim (1). 

^Los aficionados así elegidos, o sus 
representantes, se reunieron el 14 de 
» marzo, excepto el Sr, G, Marcuse, que 
»no pudo prolongar su permanencia en 
3 París. 

»Ei comité así formado tomó el ñora- 
»bre de Comité Provisional para la orga- 
nización de la Unión Internacional de 
^aficionados a lia T. S. H. y eligió al se« 
»ñor H, P, Maxim como presidente y al 
vDr* Corret como secretario. 

»Su opinión es que, previo estudio de 
»ua proyecto presentado por la A» R, R. L. 3 
Ma fundación definitiva de una agru- 
pación internacional de aficionados a la 

S. H m sea puesta a discusión del con- 
egreso internacional, que ha de celebrar- 
le en París durante las vacaciones de 
^Pascua de 1925, El nombre de Unión In- 


( 1 ) £1 Delegado de Checoeslovaquia fué admitido 
posterior meáis „ 


;x) ; Jei^giio de Ĉeĥoslovakujo estis poste akceptíta. 
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sl.a diversaj naciaj soeietoj de radio- 
maniato roj estus invitataj provizi garan- 
tían kapitalon, por ebligi la preparajn 
»elspezojn de la kongreso, La mono dis* 
»ponebligita de la societoj estos poste re- 
»pagata al ili aü tute, aú, se okazus defi- 
^cita, proporcie laíi i lia disponebiigoa, 

Konforme a! la supra protokolo la 
asocio) de Radio-Amatoroj en Franeujo 
pmongis la organizon de la unua kon- 
gresn, kiu definitive slarigos la Interna* 
cían Union de Radio-Amatoroj, kaj dum 
kiu estos esplorataj la diversa] demandüj 
internade interesa]. 

Aliflanke, la pli kaj pli granda rolo, 
kíun ludas nun radiotelefonío kaj radto- 
telegrafio en la ekonomia, polítika kaj 
arta movado de la nacioj, naskis mnltajn 
jurajn problemojn. Nova] rilatoj kreiĝis 
pro Radio ínter la Statoj kaj ínter la di* 
versaj kategorioj da konccrnatoj, no me: 
registaroj, ekspiualantoj de senda j sta- 
ciuj, aütoroj, ludan taj artistoj, amatoroj 
kaj uzantoj. La reguloj apiikeblaj al la 
juraj okazoj konstatitaj en la praktiko 
estas difineblaj interne de ĉiu Suato. Sed 
la nacía] ieĝoj, kiuj regas Radion, núcese 
devas esti kompletigitaj per internada 
regulare. 


En la jaro 1923 fondigis en Parizo 
Asocio nomata « Internacia Komi tato de 
Radio*, por prilahori la inte alacian regu- 
laron de Radio. La komitato konsistas 
nun el membroj apartenantaj al la sek- 
vantaj Statoj: Argentina Respublíko, Aüs- 
trujo, Belgujo, Kanado s Kolombio, Kobo, 
Danujo, Egiptujo, Hispan u jo, Uso no, 
Franeujo, Granda Britujo, Haitio, Hun- 
garujo, Italujo, Japanujo, Lukseiñbu rgo, 
Monako, Norvegujo, Nederlando, Polujo* 
Portugalujo, Dominga^ Respubliko, Sia- 
mo, SvedcjOj Svisujo, Gehoslovakujo, La 


»ternacional de aficionados a la T. S. H tJ 
apareció el más a propósito para tal agru- 
pación, 

>Las diversas sociedades nacionales de 
»aficionados a la T. S. H., quedan invita- 
idas a constituir un capital de garantía, 
=para subvenir a los gastos de p re para- 
lción del congreso, El dinero anticipado 
*por las sociedades les sería luego reinte- 
grado, totalmente o, si hubiera déficit, 
»proporcíonalmente a su anticipo». 

De conformidad con el acta que pre- 
cede, las asociaciones de aficionados a la 
T- 5 . H., de Francia, han empezado la 
organización del primer congreso, que de- 
finitivamente ha de fundar la Unión In- 
ternacional de aficionados a la L 3 . 
durante el cual serán examinados los di- 
versos asuntos de interés internacional. 

Por otra parte, el papel cada vez más 
importante que desempeñan actualmente 
la radiotelefonía y la radiotelegrafía en el 
movimiento económico, político y artísti- 
co de las naciones, ha engendrado multi- 
tud de problemas jurídicos. Nuevas rela- 
ciones se han creado a causa de la Radio 
entre los Estados y entre las diversas ca- 
tegorías de interesados, a saber: gobier- 
nos, explotadores de estaciones emisoras, 
autores* artistas, ejecutantes, aficionados 
v todos cuantos usen este medio de co- 
municación, Les reglas aplicables a Jos 
casos jurídicos presentados en ta práctica 
pueden definirse dentro de cada Estado, 
Pero las leyes nacionales que rigen la 
T. S. H. deben ser necesariamente com- 
pletadas por un reglamento internacional. 

En el año 1923 se fundó en París una 
Asociación llamada «Comité Internacio- 
nal de T- 5 , FLa para confeccionar el 
reglamento internacional de Radio. El 
comité se compone de miembros perte- 
necientes a los siguientes Estados: Repú- 
blica Argentina, Austria, Béigica, Cana- 
dá, Colombia. Cuba, Dinamarca, Egipto, 
España. Estados Unidos, Francia, Gran 
Bretaña, Haití. Hungría* Italia, Japón, Lu- 
xemburgo, Monaco, Noruega, Holanda, 
Polonia, Portugal, República Dominicana, 
Siam, Suecia, Suiza, Checoeslovaquia. El 
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K vmitato ¡nterrilatas kun la Ligo de Na- 
cioj kaj kun tiaj Federacioj kaj Asocioj; 
linio de Internada} Asocio], Internacia 
Komerca Cambro, Internacia Lega Aso- 
cio, Sí > cieto por Lega] Suido), Kon fede- 
rado de Intelektaj Laborantoj, Societo 
de Literaturistoj, Internada^ Literatura 
kaj Arta Asocio, Sindikala Cambro de 
Muzikaj Artistoj, Profesia] Sindikatoj de 
Radio-Elektraj Industrio] en la diversa] 
landoj, k. t. p. 

Por studo de la jura] problemoj sta- 
rigatnj de la apükoj de radioelektro, la 
Internacia Komitato de Riadio organizas 
un tian internacian Kongreson, kiu ankaü 
kunvenos en Parizo dum la jaro 1925* 

Pro la granda nombro da komunaj 
punktoj renkonteblaj en ia demandoj, 
kiuj prezentiĝas al la juristoj, teknikistoj, 
amatoroj kaj uzantoj de Radio, la orga- 
nizantoj ekopiniis, ke ptej bone estos oka- 
zigi samtempe la Internacian Kongreson 
de Radio- Amatoroj kaj la Internacian 
Juran Kongreson de Radio. Kun tiu celo 
estis starigita en Parizo organiza Komita- 
to kun unu sola Sekretariejo, por orga- 
nizi ambaü Kongresojn latí sama generala 
piano, kun akordiĝantaj programo), sub 
sama patronaro kaj je la sama dato kvan- 
kam ambau kongresoj konservos sian 
propran memstarecon. 

Ambau Kongresoj okazos en Parizo 
de la Paska ĵaŭdo, 16. Aprilo gis la posta 
Lundo, 20, Aprilo 1925, 

Ĉ iuj Juristoj kaj Amatoroj estos ak- 
ceptataj en tiujn Kongresojn, sed rajlos 
voĉdoni en la Jura Kongreso nur la 
membroj de la Internada Komitato de 
Radio, kaj en la Amatora Kongreso nur 
la oficiaiaj delegitoj de naciaj Radio- 
Societoj. 

La Organiza Komitato zorgas pri ko- 
lektado de la necesa monsumo por pre- 
paro de la Kongresoj; ĝi lasas ĉiun So- 


Comité se comunica con la Sociedad de 
las Naciones y con las siguientes Federa- 
ciones v Asociaciones: Unión de Asocia- 
dones Internacionales, Cámara Interna- 
dona! de Comercio, Asociación Interna- 
cional Legislativa, Sociedad de Estudios 
Legislativos, Confederación de Trabaja- 
dores Intelectuales, Sociedad de Litera- 
tos, Asociación Internacional Literaria y 
Artística Cámara Sindicada de Artistas 
Músicos, Sindicatos Profesionales de In- 
dustrias Sadio-E c ricas en los distintos 
países, etc. 

Para el estud: > de los problemas jurí- 
dicos creados ; : las aplicaciones de la 
radioelectric-.dad. el Q mi té Internacional 
de T. S. H . organiza el primer Congreso 
internación?. . que también tendrá lugar 
en París durante el año 1025. 

A caus2 de; gran número de puntos 
comunes evidenciados en tas cuestiones 
que se presentan a los juristas, técnicos, 
aficionados y personas que hacen uso de 
la T. S. H., los organizadores han creído 
que lo mej ;r será celebrar al mismo tiem- 
po el Congreso Internacional de aficiona- 
dos a la T. -S. H., y el Congreso Jurídico 
Internación? ce T. S. H. Con este fin se 
ha constituido en París un Comité orga- 
nizador con una sola Secretaría, para or- 
ganizar ar. : Congresos con arreglos 
un mismo plan general, con programas 
combinados, r a; 1 ei mismo patronato y 
en la misma fecha, aunque ambos con- 
gresos conserven su propia individuali- 
dad. 

Los dos Congresos se celebrarán en 
París desde ei jueves oe Pascua, 16 de 
abril, hasta el lurtes siguiente, 20 de abril 

de 1925. 

Todos los juristas y Aficionados serán 
aceptados en estos Congresos, pero sólo 
tendrán derecho a votar: en el Congreso 
jurídico, los miembros del Comité Inter- 
nacional de T. S. H., y en el Congreso de 
Aficionados, los relegados oficiales de las 
Sociedades nacionales de T. S. H. 

El Comité Organizador cuida de re- 
unir la cantidad de dinero necesaria para 
la preparación de los Congresos, dejando 
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cieton libera decidi, en kia grado gi po- 
vos partopreni en la elspezoj. 

1.a programo] de la Kongresoj estos, 
kiom eble, aranĝitaj en tía man i ero, ke 
la partoprenantoj en unu el la Kongresoj 
povos ĉeestis la kunsidojn de la alia kaj 
ankau partopreni en la akeeptoj kaj di- 
versa) kongrcsaj ukazoj. 

La kosto de la kongresa kart o estas 
minimume 25 frankoj por la Kongreso 
de la Internada Unió de Radio Amatoroj 
aíí por tiu de la Internada jara Komitato 
de Radio, kaj 40 frankoj por par top reno 

en ambaíi Kongresoj* 

La kotizaĵon, kalkulitan laü francaj 
frankoj, oni senda kiel eble plej baldad* 
samtempe kun kongresa aligo, al la gene- 
rala sekretariejo de la Kongresoj, 2, rne 
de TÉchaudé Saint-Germaín, Faris ((k). 


PROVIZORA TAGORDO 

DE LA 1NTERNACIA JURA KONGRESO 

DE RADIO 

L—Jura regularo de la ondoj. Rajtoj de 
l a senda uto kaj de la ricevanto 
Stata kontrolo. 

IL — Internada regularo de la sendoj* 

III. — Intelekta propraĵo kaj radiotelefo- 
naj sendoj. Rajtoj de autor o* I ri- 
te teso j de la ludfmtaj artistoj, 
Proprecode gazetaj informoj Re- 
klamado, 

DE LA KONGRESO DE LA INTERNA CIA UNIO 
DE R ADIO ATM ATOE OJ 

L — Organizo de Internada Unió de Ra- 
dio- Amatoroj* 

II. — Me toda organizo de la teknikaj 
provoj de amatoroj. 
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libre a cada Sociedad para que acuerde 
la cuantía de su participación en los gas* 
tos* 

Los programas de los Congresos se- 
rán, en tanto cuanto sea posible, dispues- 
tos de tal mudo, que los que hayan de 
tomar parte en uno de ellos, puedan tam- 
bién asistir a las sesiones del otro y par- 
ticipar de las invitaciones y diversos actos 
de ambos* 

El coste mínimo de la tarjeta de con- 
gresista es de 2$ francos para el Congre- 
so de la Unión internacional de Aficio- 
nados a la T* S* ID, o para el del Comité 
Jurídico Internacional de T* S :I . \ 40 
francos para tomar parte en. and jos Con- 
gresos, 

La cuota, calculada en francos fran- 
ceses, envíese cuanto antes, al propio 
tiempo que ia adhesión de congresista, a 
"a Secretarla general de los Congresos, 

rne á¿ V Echmidé Saint ■ Germain , Pa- 
rís 6\. 

ORDEK DEL DÍA PROVISIONAL 

DEL CONGRESO JURIDICO INTERNACIONAL 

DE T. S* H* 

L — Reglamento jurídico de las ondas* 
Derechos del transmisor y del re- 
ceptor* Intervención del Estado* 

II. -— Reglamento internacional délas 

emisiones* 

III. — Derecho de propiedad intelectual y 

emisiones radiotelefónicas. Dere- 
cho de autor. Intereses de los ar- 
tistas ejecutantes* Propiedad de 
las informaciones periodísticas, 
Anuncios* 

DEL CONGRESO DE LA UNION INTERNACIONAL 
DE AFICIONADOS A LA T* 5. H* 

I. — Organización de la Unión Interna- 

cional de Aficionados a la T. S. H, 

II. — Organización metódica de las prue- 

bas técnicas de los aficionados. 
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IÍI f — Qndolongoj de radiotelefonía kaj 
de la amatoraj sendo), 

IV. — Edn k a uzado de radiotelefonía. 

V, — Helpa lingvo internada. 

Ni ¡idas, ke vi bonvolu komunifci 
tiujn tagordojn al la membroj de via So- 
cieto aü de viaj filiaj grupoj. Aliflanke, ni 
estus al vi dankaj, se vi jam nuri studus 
ilin kaj sendus al ni, aniaü la j/, Decem - 
bro venonta 5 ciajn rimarkuju aü sug estojo 
pri e ventílala) aldono] au precizigoj, Por 
plifaciligi la laboron kaj eviti malfacila- 
jojn f kiuj devenus de tro granda diverst;- 
co en la esprimotaj opinioj, !a Komitato 
petas, ke vi mem bonvolu kolekti Sa opi- 
niojn de viaj societario) kaj sendi al ni 
pri ii¡ vían raporton, Atentinde ja estas, 
ke, por efektivigi otilan laboren, la pri- 
traktota) demando) cstu nur malmultaj, 


Kon cerne la sttidon de la demando) 
enskribitaj en la Lagordo, raportoj estos 
verkítaj de kongresanoj, kiuj interessĝas 
pri tinj temo), Ni petas, ke vi bonvolu 
kolekti tiujn raportojn kaj sendi ilin al ni, 
kun generala esprimo de via opinio, kiel 
oble plej baldad kaj phj mal frite la I Pe- 
bruaro Kj2 5 , por ke la speeialaj komisio- 
noj disponu sufiĉan tenipon, por studi 
ilin kaj por prepar i ¡a kunsidojn de la 
Kongresoj, 

Bonvolu sendi ĉiuj viajo komunika- 
jojn laü (ajena adreso: 

Mousiettr le Sicr ¿taire général d/i 
Congres de T, S. A, 2, rm de VÉchamié - 
Saint' Gerntain, Parts (6 o ). 

En la supra maldekstra ángulo de viaj 
kovertoj skribu; «Conches des Ama- 

TEURS» aü cCONGRÉS JURIDIQUE> laü tiü, 

se via korespondaĵo rilatas uno aü la 
alian el tiuj Kongresoj, 


III, — Longitudes de onda en radiotelefo- 
nía y de las emisiones de aficio- 
nado, 

IV, — Utilización educativa de la radiote- 

lefonía, 

V. — Lengua internacional auxiliar. 

Rogarnos a usté 1 que tenga la bondad 
de comunicar estos órdenes del día a los 
miembros de su Sude ía I o de los grupos 
filiales, A ic:.: :s, igra íeceríamos a usted, 
que desde . :.g. : : estudiaran y nos en- 
viaran, anta ácl ti ie diciembre próxi- 
mo, enancas observaciones o indicaciones 
crean convenientes en el sentido de aña- 
dir o modificar su contenido. Para allanar 
la labor y evitar dificultades, que sobre- 
vendría:, ; : r= z diversidad de 

opiniones a manifestar, el Comité ruega 
que usted mismo se sirva recoger las 
opiniones de sus asociados y nos envíe su 
resumen. Es digno de notarse, que para 
realizaron mu ajo v ¡as cuestiones a 
tratar deber, ser e: ¿ . rer r 'rimero po- 
sible* 

En era ::: a! . de ¡as cuestiones 
consignadas . : ~ :e¡ d:a, los con- 

gresistas a quieren interesen viles temas 
deberán presentar Us correspondientes 
memorias. Y . r gamos -rcarecidamen- 
ie recoja usted tv : : .rias > las haga 
llegar hasta nosotros, con su opinión ge- 
neral sobre ellas, io antes posible, y a 
más tardar ¿i 1 : : ~ d ¿ro de / 925 , 

para que las c -es especiales tengan 

tiempo si: 5c : - c estudiarlas y pre* 

parar las st: 3 Congresos, 

Sírvase :.: c : :¿3 us comunicacio- 

nes a la siguiente d rccción; 

M. Y . . :-;ral du Congrés 

de T. S 2 ' Eckaudé ‘Saint - 

Girmam , P.: » 

En t:¿ a : £ erior izquierdo de 

los sobres os ;r: ase boNGRÉS DES A MA- 
TEO R - * O < . 3 F. - j UEIBIQU E * , según 
que la - . . se refiera a uno o 

al otro de los Congresos, 
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Ni petas vin akcepti la esprimon de 
n;a plej alta estimo. 

La Prezi danto 
de la Franca Radio- ¡Club o: 

Edouard Beun. 


Rogamos acepte usted la expresión 
de nuestra más alta consideración. 


El Presidente 
dtl Radio-Cluó de Ĵ raneta f 

Edouakd Belin. 


/ h a /V' ez t dan to 

de lít Franca Socicto por Studo de Radio* 

Dr. Franchette. 

La. Prczidanto 

de hs Sücieiü dr Amikoj de Radio: 

R, de Valukeuze. 


F4 Presidente 

dr l a Sociedad Francesa para Estudios de T w $ t // tf 

Dr. Franchktte. 

El Presidente 

de la Sociedad dr Amibos dr lo S, f/ ti 

R. de Valbreoze, 


La Presídanlo 

th la Inter nací a Jura Komi ¿ato de Ra dio: 

Ambroise Colín, 

Kfjnsilaiuo ct la KRsacia Koitumo, 


Ei Presidente 

del Comité Jurídico Internacional de J\ 5, //. t 

Ambroise Colín, 

Cona«j«ro dei Tribunal d& Casación. 


ESPERANTO 
ĉe la Ligo de Alacio] 


EL ESPERANTO 


en la Liga de Naciones 

w 


La kvina generala kunsido do la Ligo 
do Nado] alprenis la 2 [ an sepLombro la 
jenan rezoludon unuanitne: 

«La generala kunsido de la Ligo de 
Nació] rekoméndas ke la ĤLatoj membroj 
de la Ligo, konsentu al Esperanto !a trak- 
tadon kaí tarifbjn de lingvo Alara en te* 
legrafaj kaj radio telegrafaj inlerrilatoj, 
kiel praktika helpa lingvo de la interna - 
ciaj ínter kommítkoj Jlanke de la nací a j 
linĝvo j nzataj, kaj atentígas je tiu celo la 
Orgamzon pn Komunikado kaj Trán- 
sitos» 


En la quinta sesión del Pleno celebra- 
da el día 2 r de septiembre último-, la Liga 
de Naciones adoptó por unanimidad la 
siguiente resolución: 

«La Junta General de ia Liga de las 
Naciones recomienda que todos los esta- 
dos miembros de 3a misma, concedan al 
Esperanto el trato y tarifas de lengua 
clara en las relaciones telegráficas y 
radiotelegráficas, como leng na práctica 
auxiliar de las comunicaciones interna- 
cionales, en compañía de las lenguas ra- 
er. nales usadas, y llama la atenci m sobre 
este particular a la Organización sobre 
Comunicación y Tránsito». 


La tula a feto estís Ion ge kaj te ioni 
pasie diskutata ce la dua komisiono, kie 
ni prezentis la propon on kun subte no de 
la delegítnj nede, lauda, cína, japana kaj 
Australia. Tiumci fojon la franca deíegito 


El asunto ha sido tratado en su tota- 
lidad por la segunda comisión, larga y 
hasta algo apasionadamente. La proposi- 
ción fue presentada y apoyada por los 
delegados holandés, chino, japones y aus- 
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si ti delenis de cíu interveno au vocdono. 
La britn T brazila kaj jujosiava dezíris re- 
sendi la tutan aferon al alía kurcñsiono 
por denava ekzameno. Unu sudamerika 
delecto proponte forigi la vortojn subs- 
trekataju en la teksto ĉi-supre kaj ansta- 
taüi Esperanto per ar te/ar itaj iingznj. 

La pola raportanto memorigis pri la 
opinio de la Komisiono de intelekta Kun- 
laborado, 

Malgrau tiu opino la ĉi-supra teksto 
estis fine akceptata de la dua komisio* 
dü per dele kvar voĉoj kontraü ñau, kaj 
poste de la generala, k ungido rmuanime, 
Voĉdonis por ĝi en ia Komisiono, la de- 
legitoj: Austria, Australia, Búlgara, Gina t 
Finlanda, Húngara, Itala, Japana, Neder- 
lauda, Norvega f Nov-Zelanda, Persa, Ru- 
mana, Cenoslovaka. Al ili korati dankon. 

Eble moltaj esperantista] miros kial 
ni ligts esperanlon kun telegrafa aforo. 
La kaüzo estas tre si m pía, Demandoj pri 
lerneĵoj ne staris sur la tagordo, dum 
íelegrafaj estis, PIie ? la decido enha vas 
elementan pli pozitivan ol simpla dezires- 
primo pri lernejoj, Gi entenas du pun fe- 
to j n : 

La utíua estas la praktika gajno, de- 
zirita de la Venezia Kon fe renco, ke Es- 
peranto ne esta plu konsiderata ce pos- 
toficejoj biel nura kodo cifera kaj de nun 
pagu la ordinaran tarifon de lingvo klara 
(do ordinara, ne cifera). 

La dua estas la oficiala reboño kaj ti- 
loligo dt: Esperanto ckiel praktíka helpa 
lingvo de la internada} ioterkomtinikoj 
fianke de la naciaj lingvoj uzataj»* 

La franca teksto eĉ diras: ti tre de lan- 
gue auxilia iré , k. t. p. Kiel prave kons- 
catís ĝin poste D-ro NI tobe, generala vio 
sekretario de la Ligo, ti o nun donas al 
Esperanto ofícialan statutecon: 


traliano. Esta vez el delegado francés se 
abstuvo de intervenir y de votar. Los de- 
legados británico, brasileño y yugoslavo* 
propusieron se remitiera todo el asunto 
nuevamente a otra comisión para nuevo 
examen. Un delegado sudamericano pro- 
puso se eliminaran ¡as palabras subraya- 
das del texto anterior y que fuera susti- 
tuído Esperanto por lengua artificiaL 

El delegado polaco manifestó se tu- 
viera en cuenta la opinión de la Comisión 
de Colaboración Intelectual, 

A pesar de iodo, el texto transcrito 
fu é en d e h n : : i v a c, c ep : a d o por la seg u n d a 
comisión p r i_l votos contra g y después 
aprobado en la sesión del pleno, por una- 
nimidad* En a Conrstón votaron en pro 
los delegados de Austria, Australia, Bul- 
garia, China, Finlandia* Hungría, Italia, ja- 
pón, Honda, Noruega, Nueva -Zelanda, 
Persia, ’L: 3 ñecos . ve acia. Para 

ellos núes r : : : s agrade cimiento; 

Es posible que muchos esperantistas 
se extrañen de por qué hemos mezclada 
el esperanto con un asunto telegráfico* 
La causa es sencilla. Las cuestiones rela- 
tivas a escuelas : i 2 tz aban el orden 

del día, a 3 : eso que 22 re afivas a telé- 
grafos, sí. Además, el acuerdo contiene 
un elemenl : ■ e t v. que la simple 

expresión ’ tsf acerca de las es- 

cuelas. Encierra z r - : ir.zos: 

El primero constituye la conquista 
práctica, deseada por la Conferencia de 
Vetiecia, o fi? ■ 2 v. > no sea con^ 

siderado va más : r o ■ fid ñas de Co- 
rreos como un simple código cifrado, y 
que, desde luego, pague 1 a tarifa ordina- 
ria de lenguaje claro (ordinario, no ci- 
frado)* 

El segundo viere a ser el reconoci- 
miento oficial ■ ación del Esperanto 
ccomo lengua práctica auxiliar de las in- 
tercomunicaciones nterm dónales al lado 
de las lenguas nacionales usadas». 

El texto francés hasta llega a decir: 
ti tre de langue a:íx:liaire f etc. Como con 
razón hizo constar el I)r. Nitohe, vicese- 
cretario general de la Liga, ello da ahora 
al Esperanto una oficialidad estatutaria* 
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Nenio rajtos de min norrn gin ĵargo- 
no: Gí estas oficíale rekonata homa l¡in- 
gvn, flanke de ia nacía] lingvoj, kan pre- 
cisa titilo, kíu esprimas laÜvorte la rolan 
ai ĝi dedjĉitan de D~ro Zameiihof, 

Símiían rekonon Esperanto jam rice- 
vis de aparta] registaroj, sed neniam gis 
nan de interŝtata instítucio. Pro tio ja 
osa decido de ia L. de N. signas tre gra* 
van paSon en la historio de Zamenhof: ĝi 
estus gajiginta la koron de nia Majstro. 


Nadie tendrá derecho, desde este mo- 
mento, a Mamarle jerigonza MI está ofi- 
cialmente reconocido como lenguaje hu- 
mano, al lado de las lenguas nacionales, 
con el título exacto que expresa literal- 
mente el papel que le adjudicó el Dr> Za- 
menhof. 

Reconocimiento semejante ya recibió 
el Esperanto de distintos Gobiernos, pero 
nunca como hoy de un instituto interna- 
cional. Por ello, el acuerdo reciente de la 
L, d. N. señala un paso importante en la 
historia de Zamenhof: él hubiese llenado 
de gozo el corazón de nuestro Maestro, 


*or nia II a Kongreso 

de la «Federación Esperantista Levan- 
tina» en Liria 

jen estas la plaĉaj scügoj, kiujn ni ri- 
cevis el la dirita urbo, kíe nia] (compe- 
ten taj kaj aktivaj samideanoj, doktoroj 
Sena kaj Fomhuena, organizante] de la 
proksima II a Kongreso de la Federación 
Esperantista Levantina , efektivigas tiel 
laudindan kaj aplaüdindan laboren; 

«Plenao triumfon; la Urbcstraro deci- 
dís, ce la kunsido de la tasta huido, insta- 
li elektran ! unión en la salón o de la Ler- 
nejo por infanoj, por la kurso de Espe- 
ranto, kaj acutí la necesajn iibrojn por la 
malrifiaj infanoj, decido apogita de la Re- 
gistara Delegito, S ro. Jozefo Formes, kaj 
de la Urbestro, S-ro, Mauricio Marques. 

La naciaj profesora] paito preñas en 
tiu movado, kaj tiucele ili ĉeestos la Es- 
perantan kurson starigatan de S*ro, Eran- 


Para nuestro II Congreso 

de la Federación Esperantista Levanté 

na en Liria 

He aquí las gratas noticias que recL 
bímos de dicha ciudad, donde nuestros 
competentes y activos smiideanos, los 
Dres. Serra y Fombuena, organizadores 
del próximo II Congreso de la Federa- 
ción Esperantista Levantina, realizan una 
labor tan laudable y plausible: 

«Triunfo completo; el Ayuntamiento 
acordó, en la sesión del lunes ultimo, ins- 
talar luz eléctrica en el local déla Escue- 
la de párvulos, para las clases de Es- 
peranto, y comprar los libros necesarios 
para los niños pobres, acuerdo apoyado 
por el señor Delegado gubernativo, don 
José Fornies, y el Alcalde D t Mauricio 
Marqués. 

Los maestros nacionales secundan el 
movimiento, y al eíecto, concurrirán al 
curso de Esperanto, que inaugurará don 
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cisko Fombuena, km estas bonorata per 
ia ĉeesto de la naciprofesoroj S-inoj. Am- 
paro Esciig, Rcsurelido Alcocer, S-roj, 
Martin Gracia, Jozefo Oriolakaj la Direk- 
toro de supera instruado ĉe ia Kolegio 
Sankta Mikaelo, S-ro, Augusto Roca, 
kelkaj pastroj, advokatoj, k. c. Hor pli.da 
sesdek infanoj de ĉiuj aĝoj estas malfer- 
minta kurson S-ro. juliano Serra. 

Ankaü malfermis kurson la Monafii- 
noj de Sankta Ana, por fraulinoj». 

Nian dankemecon al S-roj. Delegito 
kaj Urliestro kun lia Konsilantaro, ai la 
naciaj prnfesoroj, kaj ankaü al la profeso* 
roj de la Koiegioj Sankta Mikaelo kaj 
Sankta Ana, 

¡¡Vivu Esperanto!! 


i rancisco Fombuena, que se ve honrado 
con la asistencia de los maestros D, n Am- 
paro Escrig, D. a Resurrección Alcocer, 
O. Martín Gracia, D. José Oriola, maes- 
tros nacionales, y D. Agustín Roca, Direc- 
tor de Enseñanza superior del Colegio 
San Miguel, sacerdotes, abogados, etcé- 
tera, etc. Para más de sesenta niños de 
todas edades, ha habierto un curso don 
Juan Serra, 

También lian abierto curso las Her- 
manas de Santa Ana, para señoritas». 

Nuestra gratitud a los señores Dele- 
gados > A . :íe con su Ayuntamiento, a 
los maestros nacionales, sin olvidar a los 
profesores . s Colegios de San Miguel 
y Santa Ana. 

¡¡Viva Esperanto!! 


UMYEHSAÜ ESPERTO-ASOCIO 

Centra üficejo: 12, BoulevarcI tíu Théatre, 
Genéve (Svíslando) 

Universal a Esperanto^ Asocio celas: 

Disvastigi la uzadon de la internada bel- 
plingvo Esperanto» 

PliíacHigi la ĉiuspecajn moralajn kaj rm- 
teríajn rilatojn Ínter !a homoj sen d¡- 
ferenco pri raso, nacieco* religio aü 
lingvo, 

Kreí internaciajn servojn uzeblaj de ĉiuj 
homoj, kies íntelektaj aü materiaj in- 
teresoj celas trans la Hinojo de ilia gen- 
ta aü Hngva teritorio. 

Kceskigi ínter siaj membroj fortikan li- 
gilon de solidareco kaj disvolvigi ĉe ili 
¡a kom prenon por fremdaj popoloj. 



Oficina Ctn:r?ó; Boulevard du Téatre, 

Ginebra (Suiza) 

La As::: ;; / ' ni ver sal Esperantis- 

ta tiene per : jeto: 

Difundir el uso de la lengua internacio- 
nal auxiliar Esperanto. 

Facilitar toda clase de relaciones morales 
y maieriaics eir.r lus hombres sin dis- 
tinción de t n ciunalidad, religión 
o lengua* 

Crear servicios internacionales para uso 
de Lodos i 5 hombres, cuyos intereses 
inteíeetu materiales traspasan los 

límites de su nacionalidad o el terri- 
torio de si: idioma* 

Acrecentar entre sus miembros un fuerte 
lazo de solidaridad y desarrollar entre 
ellos el c cocimiento de los pueblos 
extranjeros. 
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La Asocio estas neutra ia rílate al religío, 
nacieco aü poiitiko* 

Universa la Esperanto- Asocio kon sis- 
tas: 

El seprnil membroj diversiandaj. 

El 1.200 Deiegitoj kaj Vicdelegitoj en la 
ĉefaj lokoj, kiuj respondas la inform- 
petojn de !a membroj kaj helpas iiin 
okaze de vojago. 


El Komitato, elektita de la Deiegitoj, 
el {"entra Oficejo, el teritoria organi- 
zo, ktp. 

Universal a Esperanto- Asocio laboras; 


Por konstrui centran de esperantista aga- 
do bono ur dígita kaj Torta. Kon sí d eran- 
te, ke internada organizó estas necesa 
al lingvo internada la ¡asta kongreso 
oficialigis U- E. A. kíel la tutmondan 
organizaĵon de individua) esperantistoj. 

Por faciligi al siaj membroj !a praktikan 
uzon de la lingvo kaj favorigí esperan- 
tan korespondadon, turismon, komer- 
caj ri rilatojn, interŝanĝon de poŝtmar- 
koj, ktp. 

Por konatigi la valoron de nía lingvo ce 
interStataj oficejoj, grandaj internadaj 
societoj, ktp* La sukceso de tiuj klopo- 
doj multe dependas de la nombro de 
la persono) en kies nonio la Asocio 
rajtas pároli* 

* 

universala Esperanto- Asocio donas: 

Ai la Membroj: Membrokarton kaj du- 
centkvindekpaĝan jarlibron kun la 
adresoj de la Deiegitoj, esperantista) 
grnpoj, gazetoj, organizajoj, kun sci- 
igoj pri intern acia j rilatoj, ktp. Ciu 
membro demanta ko respondí aü inter- 
ŝanĝi rajtas presigi dufoje sian adreson 
en la gazeto Esperanto au specíala aL 
dono* 
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La Asociación es neutral en asuntos de 
religión, nacionalidad o política. 

La Asociación Universal Esperantis- 
ta consiste: 

En siete mil miembros de diversos países. 
En 1.200 Delegados y Vicedslegados en 
las principales localidades, quienes con* 
testan a los informes que les piden los 
miembros y les ayudan con ocasión de 
sus viajes. 

En un Comité, elegido por los Delega- 
dos, en una Oficina Central, en una or- 
ganiza clon territorial, etc* 

La Asociación Universal Esperantis- 
ta trabaja: 

Por construir un centro de acción espe- 
rantista bien organizado y fuerte. En 
consideración a que una organización 
Internacional es necesaria a una len- 
gua internacional, el último congreso 
concedió oficialidad a la IL E. A, con- 
siderándola como ia organización mun- 
dial de los esperantistas individuales. 
Para facilitar a sus miembros el uso prác- 
tico del idioma y favorecer la corres- 
pendencia esperantista, el turismo, las 
relaciones comerciales, intercambio de 
sellos, etc. 

Para hacer conocer el valor de nuestra 
lengua en las oficinas entre estados, 
grandes asociaciones internacionales, 
etcétera. El éxito de estas gestiones de- 
pende en mucho cid número de perso- 
nas en cuyo nombre tenga derecho a 
hablar la Asociación. 

La Asociación Universal Esperantis- 
ta entrega: 

A ios Miembros: La Carta de socío y un 
anuario de 250 páginas, con las direc- 
ciones de los Delegados, grupos espe- 
rantistas, revistas, organizaciones, con 
noticias sobre relaciones internaciona- 
les, etc, Todo miembro que desee co- 
rresponder o establecer intercambio, 
tiene derecho a que se imprima dos 
veces su dirección en la revista Espe- 
ranto o especial suplemento* 


igo 
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Al la Membro-Abonantoj: La gazeton /ís- 
P¿ranto f internada ĉeforgano de la es- 
perantistoj, kun artikuloj literaturaj, 
seiencaj, tekmkaj kaj precizaj inforifüoj 
pri la m ovado. 

Al la Membru-Subtenantoj: kun la supraj 
presnjoj premionkonsíslantáu el valoráj 
literaturaĵoj latí elekto el la jenaj tri 
sendaĵoj: 

1. Verkaro de D-ro Zamenhof (ok volu- 

moj de tradukoj klasikaj, 

2. Internada Bíblioteko Esperanta (32 

volurnetoj de internada üteraturo; 
libreto poá fórmala), 

3. «El Parnaso de popoloj» (poeziaĵoj el 

tridek lingvoj rmjstre tradukitaj 
de Antoni Grabowski). 

Unwersala Esperanto- Asocio postu- 
las: 

jaran kotizon de 5 fr. por Membro, de 
12*50 fr. por Membro-Abonanto kaj 
de 25 fr. avisa valoro por Membro-Sub* 
te nanto ( favor prezo por hispanoj: O, 1 5 p 
30 pcsetojj. 


A ios Miembros-Suscriptores: La revista 
Esperanto , principal órgano interna- 
cional de ios esperantistas, con artícu- 
los literarios, científicos, técnicos y 
exactos informes sobre el movimiento, 
A los Miembros Protectores: Con los im- 
presos anteriores, un premio consisten- 
te en valiosas obras literarias a elec- 
ción entre las tres remesas siguientes: 
r. a Obras del Dr. Zamenhof (ocho volú- 
menes de traducciones clásicas). 

2. a Biblioteca Internacional Esperantis- 

ta 52 pequeños volúmenes de lí- 
tcnmira internacional; forma ma- 
nual de bolsillo), 

3. a <r El Pai nast de ios Pueblos» (poesías 

de 30 lenguas, magistrabnente tra- 
ducidas p .ir Antonio Grabowski). 

La As v Universal Esperantis- 
ta Solicita: 

Una cuota anua; de 5 frs, por Miembro, 
de 12*50 frs, por Miembro-Suscriptor 
y de 25 frs. por Miembro- Protector 
(precio especial para españoles: 6, 15, 
30 pesetas, respectivamente). 


Gramatiquerías-Gramatikajoj 

Igualdades y diferencias gramaticales 
: entre el español y el esperanto ; 

Reglas gramaticales . Excepciones . — En español muchas de las reglas gramatica- 
les tienen alguna excepción. 

En esperanto, por el contrario, todas las reglas son de genera' aplicación. 

Letras mudas . — En español hay letras mudas o ¡\it no a : : nunciam como la 
— i — en todos los casos, y la — u— en las combinaciones —gme — gui — que—qui — , 
Así, decimos — hora— hijo — etc., sin hacer perceptible e sonido de la — k — ; y 
— guerra — guitarra — quemar— quimera — sin que se perciba ni suene la — n — , 

En esperanto todas las letras se pronuncian, cualquiera que sea la combinación 
en que se empleen. 

Sonido de ¿as letras. -En español hay letras que . tuen dos sonidos distintos y 


LA SUMO HÍSPANA 


igi 


sonidos iguales que corresponden a letras diferentes. Así, en las palabras —cacillo — 
cocer - la letra —c— en las dos primeras sílabas de cada palabra — ca — co — suena 
como — (■ — y en las dos segundas sílabas — ci — cer — la — c — suena como — z — . El 
mismo sonido se representa en la palabra —cok— con dos letras diferentes, con — c — 
al principio y con — A : — al final. También escribimos indistintamente —kilómetro - y 
— quilómetro — con dos letras diferentes — k— y — q — para pronunciar del mismo 
modo. En la palabra — ceznra — para el mismo sonido empleamos en la primera síla- 
ba la — c — y en la segunda la — z — , En la palabra — rara — escribimos exactamente 
igual ias dos sílabas y t sin embargo, pronunciamos fuerte !a primera y suave la segun- 
da. La letra — g— tiene también dos sonidos; suave en las combinaciones —ga—gue 
gui — go — gu— y fuerte en las combinaciones —ge—gi— en las cuales suena lo mis- 
mo que la — / — g y decimos — gamo — guante— guerra — gula — gemelo— giro— dan* 
do dos sonidos a la misma letra. En ta palabra — Gejú — para el mismo sonido fuerte 
empleamos dos letras distintas; mientras que en la palabra — gigante— empleamos 
la misma letra —g— para los dos sonidos, fuerte y suave. 

En esperanto cada letra tiene su sonido único, invariable y diferente del de las 
otras letras, por lo cual no pueden confundirse unas con otras y conservan siempre 
su sonido alfabético, cualquiera que sea la combinación en que se empleen. La Orto- 
grafía y la pronunciación son, por tanto, rigurosamente fonéticas, no habiendo más 
que una manera de escribir las palabras bien pronunciadas, y una manera de pro- 
nunciar las palabras bien escritas. 

Letras dobles , — En español existen letras dobles la — // — y la — rr— con sonido 
especial; y así decimos — calle — perra—. 

En esperanto no hay letras dobles, y cuando se encuentran juntas dos letras igua^ 
les en las palabras derivadas o compuestas se pronuncian separadamente, haciendo 
sentir ¡as dos partes de la palabra, dando en cada una el sonido alfabético de la letra 
sencilla. Así, — mallerta — (torpe ! se pronuncia —malder-ta — ■; —dekkvin— (quince) 
se pronuncia — dek-kvin — litiuko — (sábana) se pronuncia — lit* tn-ko — 

Alfabeto , — Tienen los alfabetos español y esperanto el mismo número de letras, 
veintiocho, y de éstas, en ambos, cinco son vocales y veintitrés son consonantes. 

Las cinco vocales en ambas lenguas son las mismas — a — e — i — o — u — * que se 
nombran, se escriben y se pronuncian exactamente igual. 

Las veintitrés consonantes tienen diferente nombre en español y en esperanto y 
algüiias se pronuncian de distinto modo en uno y otro idioma. 

En español, el nombre de las consonantes se forma de diferentes maneras: en unas 

letras, en siete, basta añadir a la consonante la vocal — e — - y decimos — be — ce che 

—de^ge — pe— te— ; en otras, en ocho, se antepone y se pospone a la consonante la 
vocal — e — y decimos — efe— ele— elle — eme— ene— ene— erre — ése—; y en otras, 
en ocho, se las designa con nombres especiales nn sujetos a regla alguna y decimos 
— h acke — jo ta — ka — q u — ve—eq uis—y griega — ze ta . 

En esperanto, el nombre de ías consonantes, por considerarle un sustantivo, se 
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forma añadiendo la vocal — o— a cada i na de las consonantes; y decimos —bo — co 
, -'j&tf&r —do—r-fo — go—ĝo' — ho — fio— ja — jo -ko—lo — mo — no — fio — ro— so— so — ío — ilo 
■\'H)—SL0 — . Se aplica, pues, ia regla general de que todo sustantivo termina con la 
vocal —o—. 

De las veintitrés consonantes del esperanto, once son en ambas lenguas iguales 
— b — d—f — A— l—m — n —p — s — t — v — y se pronuncian exactamente lo mismo en 
español y en esperanto. Así, tas palabras — universo— pian t— man — bando— fatalis- 
mo —kilolitro — y otras muchísimas, se escriben y se pronuncian enanamente igual en 
español y en esperanto, y tienen el misino significado. Dos consonantes del alfabeto de 
esperanto, — g — r — , tienen siempre el sonido suave de las mismas letras españolas 
y nunca se pronuncian fuerte como en las palabras españolas - Ge g hnc use — Ge ngis- 
khan — Gema— Giues— Región— Honra— Carro— y otras muchas análogas. 

Cinco consonantes de esperanto — ¿ —h — ĥ—j — u — se pronuncian como otras 
letras españolas distintas: la — r — como la — I : — española, así —carlatano — ' Char- 
latán) se pronuncia — , charlatana — ; la — h — se pronuncia ligeramente aspirada, 
como — f — suave, así — hora — (hora) se pronuncia — joro — haciendo muy suave la 
—j — ; la — ĥ — se pronuncia fuerte, como la ~j — - española, así —floro — (coro de 
iglesia) se pronuncia —joro — haciendo fuerte la —j — para diferenciarla de — hora — 
(hora) que se pronuncia suave; la —j — como ~y— griega española, asi — jes — (sí) 
se pronuncia —yes — , — libroj — (libros) se pronuncia — libroy — ; y la — ■ ü ■ — como 
la — u — vocal española, pero haciéndola breve, de i a misma manera que en los dip- 
tongos españoles —au — en — así — aíltoro— (autor) ^kŭrŭpa — (europeo) se pro- 
nuncian haciendo breve la —u — . 

Las restantes cinco consonantes de esperanto — c — ĝ — j — s — se pronuncian 
como combinaciones de distintas letras españolas, o como las letras similares france- 
sas: la — c — como — ¿s — españolas, así: —cent— (ciento) se pronuncia — tsent — y 
—placo — (plaza) se pronuncia —plateo— \ la — ĝ— se pronuncia como —dy— espa- 
ñola^ o como — dj — francesas, así —ĝardeno — (jardín) se pronuncia — dyardeno — ; 
la —f— como — - ych — españolas, haciendo suave ¡a ~ch— y o como la —j— francesa, 
así — jumado— (periódico) se pronuncia — y chúmalo — ; la —Ŝ — como la — ch— 
francesa en la palabra — chai — (gato), apoyando el extremo de la lengua en el pala- 
dar y dejando escapar el aíre con fuerza, así — ŝalupo — - (chalupa) se pronuncia 
— chalupa — haciendo la —ch — francesa; la —z— como —ds— españolas, o como 
la —z — francesa, asi — zuavo — (zuavo) se pronuncia —dsuavo — , 

En el alfabeto de esperanto faltan las letras —ll—ñ—q —jr— españolas, las cua- 
les, al traducirse al esperanto, se sustituyen, la — U- por — Ij — así: (Sevilla) se tra- 
duce — -Seviljo — (Vallado] id) — Valjadolido — ■; i a — ü — por — nj — así (Logroño, 
Coñac) se traducen Logronjo— Konjako — ; la — q— se sustituye por —k—, así 

(quilómetro) se traduce - — kilómetro - ; y Ja —x— se traduce por — ks — asi (expor- 
tar) se traduce — eksporti — . 

Madrid, 2 Q noviembre, 1924. Benigno de Luna, 
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